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Partika lietojamu zvenjniecibas produktu importa veselibas sertifikata paraugs
Model Health Certificate for imports of fishery products intended for human consumption
United States (US) Veterinara aplieciba Eiropas Savienibai/Veterinary certificate to EU
1.1. Nosutitajs/Consignor 1.2. Sertifikata references numurs/Certificate reference l.2.a.
Nosaukums/Name number
Adrese/Address 1.3. Centrala kompetenta/Central Competent Authority

Pasta indeks/Postal code

1.4. Lokala kompetenta iestade/Local Competent Authority
Tel. Nr./Tel No.

1.5. San&mgjs/Consignee 1.6.
Nosaukums/Name

Adrese/Address

Pasta indeks/Postal code

I dala: Zinas par nositito satijumu/Part I: Details of dispatched consignment

Tel. Nr./Tel No
1.7. 1zcelsmes valsta/ ISO Kods/ISO | 1.8. Izcelsmes regions/ Kods/Code | 1.9. Sap&mgjvalsts/Country of ISO Kods/ISO 1.10.
Country of origin code Region of origin destination code
1.11. Izcelsmes vieta/leguves vieta/Place of origin 1.12.

Nosaukums/Name AtziSana numurs/Approval number

Adrese/Address
1.13. lekrauSanas vieta/Place of loading 1.14. 1zbrauk3anas datums/Date of departure
1.15. Transporta veids/Means of transport 1.16. leejas robezkontroles punkts ES/Entry BIP in EU
Lidmasina/Airplane Kugis/ShipOl Vilciena/Railway wagon
Automasina/Road vehicle[ Other/Otherd

1.17.
Identifikacija/ldentification
Dokumentu atsauces/Documentary references:
1.18. Preces apraksts/Description of commodity 1.19. Preces kods (KN kods)/Commodity code (HS code)
1.20. Numurs/Daudzums/Quantity

1.21. Produkta temperatura/Temperature of product 1.22. lepakojumu skaits/Number of packages
Apkartgjas/Ambient] Atvésinats/Chilledd Saldéts/Frozend
1.23. Konteinera identifikacija/Plombes numurs/Identification of container/Seal number 1.24. lepakojuma veids/Type of packaging
1.25. Preces apliecinatas .8adam nolukam/Commodities certified for
Cilvéku uzturam/Human consumption]
1.26. 1.27. levesanai vai uzn@mums ES/For import or admission into EU

[ ]

1.28. Precu identifikacija/ldentification of the commodities
Uzpémumu apstiprindjuma numurs/Approval number of establishments

Suga/Species Preces veids/Nature of  Apstrades Razotajuzpémums/ Lepakojumu Tirais svars/Net
(Zinatniskais nosaukums/Scientific ~ commodity veids/Treatment type Manufacturing plant skaits/Number of weight
name) packages
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1T dala: sertifikacija/Part I1: Certification

1I. Veselibas apliecinajums/Health Attestation ILa. Sertifikata numurs/Certificate reference number I1.b.

I1.1. Sabiedribas veselibas apliecinajums/Public health attestation

Ar 3o valsts pilnvarots inspektors apliecing, kaiepriek$ minétie zvejniecibas produkti/The official inspector hereby certifies that the fishery products

specified above:

1. ir nozvejoti un apstradati uz kugiem un ir izkrauti krasta, parkrauti un vajadzibas gadijuma iepakoti, sagatavoti, apstradati, sasaldeti, atkauséti, iepakoti,
markéti, uzglabati un transportéti, ievérojot higi€nas prasibas un saskana ar Code of Federal Regulation standarta prasibam, kas §im nolikkam atzitas par
lidzvertigam Eiropas Kopienas standartiem, kuri paredz&ti Padomes Lemuma 98/258/EK;/were caught and handled on board vessels and were landed,
handled and where appropriate prepared, processed, frozen, thawed, packaged, marked, stored and transported hygienically and in compliance with
the relevant United Sates public health standards requirements of the Code of Federal Regulation which have been recognized for this purpose as
equivalent to the European Community standards as prescribed in Council Decision 98/258/EC;

2. tiem ir sekmigi veikta veterinara parbaude un organoleptiskas, parazitologiskas, kimiskas un mikrobiologiskas parbaudes, kas paredzétas dazam
zvejniecibas produktu kategorijam atbilstigi attiecigajam Savienoto Valstu sabiedribas veselibas aizsardzibas prasibam, kas noteiktas Code of Federal
Regulation un $im noliikam atzitas par lidzvértigam Eiropas Kopienas standartiem, kas paredzéti Lemuma 98/258/EK;/have satisfactorily undergone
health controls and organoleptic, parasitological, chemical and microbiological checkslaid down for certain categories of fishery in compliance with
the relevant United Sates public health standards requirements of the Code of Federal Regulation which have been recognized for this purpose as
equivalent to the European Community standards as prescribed in Council Decision 98/258/EC;

3. nav iegiti no indigam sugam vai sugam, kas satur biotoksinus/do not come from toxic species or species containing biotoxins,

4. turklat, ja zvejniecibas produkti ir sald&tas vai parstradatas gliemenes, tas ir iegiitas razoSanas apgabalos, kuriem pieméro nosacijumus, kas ir vismaz
lidzvertigi tiem nosacijumiem, kuri paredzéti Padomes 1991. gada 15. julija Direktiva 91/492/EEK, ar ko nosaka veselibas prasibas dzivu gliemenu
razoanai un lai$anai tirgti./in addition, in the case of frozen or processed bivalve molluscs, the later have been gathered in production areas subject to
conditions at least equivalent to those laid down in Council Directive 91/492/EEC of 15 July 1991 laying down the health conditions for the production
and placing on the market of live bivalve molluscs.

11.2 ®®Dgzivnieku veselibas apliecinajums zivim un akvakultiiras izcelsmes véZveidigajiem/®®Animal health attestation for fish and

crustaceans of aquaculture origin

11.2.1 @“[Prasibas sugam, kas ir uznémigas pret Epizootisko &iilu sindromu (EUS), Epizootisko hematopogtisko nekrozi (EHN), Taura sindromu un
Yellowhead slimibu/®®[ Requirements for susceptible species to Epizootic ulcerative syndrome (EUS), Epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Taura
syndrome and Yellowhead disease

Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots inspektors, apliecinu, ka $a sertifikata I dala noraditie akvakultiru dzivnieki vai to produkti:/l, the
undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this certificate:
®)ir no valsts/teritorijas, zonas vai iccirkna, ko manas valsts kompetenta iestade ir pasludingjusi par “[EUS] “[EHN] “[Taura sindroma] “[Y ellowhead
slimibas] neskartiem atbilstosi Direktivas 2006/88/EK VII nodalai vai attiecigajiem OIE standartiem, /®originate from a country/territory, zone or
compartment declared free from “[EUS] “[EHN “[ Taura syndrome] “[ Yellowhead disease] in accordance with Chapter V11 of Directive 2006/88/EC
or the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,
(i) ja par attiecigajam slimibam ir jazino kompetentajai iestadei un oficialajiem dienestiem nekavgjoties jaizmekIe zinojumi par attiecigas
slimibas infekcijas aizdomam, /(i) where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of
the relevant disease must be immediately investigated by the official services,
(ii) pret attiecigajam slimibam uznemigo sugu ievedums pilniba iegits teritorija, kura ir pasludinata par $is slimibas neskartu, un/(ii) all introduction of
species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
(iii) pret attiecigajam slimibam uzn&migas sugas nav vakcingtas pret §im slimibam] /(iii) species susceptible to the relevant diseases are not
vaccinated against the relevant diseases|
11.2.2 @@ [Prasibas sugam, kuras ir uznémigas pret Virusu hemoragisko septicémiju (VHS), Infekciozo hematopogtisko nekrozi (IHN), Lagu
infekciozo anémiju (ISA), Koi herpes virusu (KHV) un Balto plankumu (White spot) slimibu un kuras paredzéts ievest dalibvalsti, zona vai
iecirkni, kas ir pasludints par slimibu neskartu vai kura tiek Tstenota konkrétas slimibas uzraudzibas vai izskausanas programma/®“[ Requirements
for species susceptible to Viral haemorrhagic septicaemia (VHS), Infectious haematopoi etic necrosis (IHN), Infectious salmon anaemia (1SA), Koi
herpes virus (KHV) and White spot disease intended for a Member State, zone or compartment declared disease free or subject to a surveillance or
eradication program for the relevant disease
Es, apaksa parakstijies valsts pilnvarots inspektors, apliecinu, ka $a sertifikata I dala noraditie akvakultiiru dzivnieki vai to produkti: /I, the
undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals or products thereof referred to in Part | of this certificate:
®ir no valsts/teritorijas, zonas vai iecirkna, ko manas valsts kompetentd iestade ir pasludingjusi par [VHS] “[IHN] “[ISA] “[KHV] “[Balto plankumu
slimibas] neskartiem atbilstosi Direktivas 2006/88/EK VII nodalas noteikumiem vai attiecigajiem OIE standartiem, /®originate from a country/territory,
zone or compartment declared free from @[ VHS] “[IHN] “[1S4] “[KHV] “[White spot disease] in accordance with Chapter V11 of Directive
2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of my country,
(i) ja par attiecigajam slimibam ir jazino kompetentajai iestadei un kompetentajai iestadei nekavgjoties jaizmekI€ zinojumi par attiecigas
slimibas infekcijas aizdomam, /(i) where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection
of the relevant disease must be immediately investigated by the competent authority,
(ii) pret attiecigajam slimibam uzn@migo sugu ievedums pilniba iegits teritorija, kura ir pasludinata par $is slimibas neskartu, un/(ii) all introduction of
species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
(iii) pret attiecigajam slimibam uznemigas sugas nav vakcingtas pret §Tm slimibam]/(jii) species susceptible to the relevant diseases are not
vaccinated against the relevant diseases]

11.2.3 Transportésanas un markéSanas noteikumi /Transport and labeling requirements

Es, apaksa parakstijies, valsts pilnvarots inspektors apliecinu, ka: /I, the undersigned official inspector, hereby certify that:

11.2.3.1 iepriek§ minétie akvakultiru dzivnieki ir novietoti tados apstak]os, tostarp Gidens kvalitates zina, kas nemaina to veselibas stavokli; / the
aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their health status;

11.2.3.2 transporta konteiners vai kuteris ar iebGivétu baseinu (well boat) pirms iekrausanas ir iztirits un dezinfic@ts, vai ieprieks nelietots; un /the
transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and

11.2.3.3 sGtfjums ir apzZim&ts ar skaidri salasamu mark&umu uz konteinera arsienas vai, ja transportam izmanto kuteri ar iebuvétu baseinu, tad
mark&jums ir noradits kravas saraksta lidz ar attiecigo informaciju, kas min&ta $a sertifikata [ dalas 1.7 lidz L.11 ailé, ka ar1 $adu pazinojumu:/the
consignment isidentified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's manifest, with the
relevant information referred to in boxes 1.7 to 1.11 of Part | of this certificate, and the following statement:

“@[zivis] ¥[Vezveidigie] paredzéti lietosanai partika Kopienas teritorija”. /* [ Fish] [ Crustaceans] intended for human consumption in the
Community” .
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Il.a. Sertifikata numurs/Certificate reference number I1.b.
Piezimes /Notes

| dala: /Part I:

— Atsauce |.8: Izcelsmes rajons: akvakultiiras izcelsmes produktiem un attiecigos gadijumos norada zonas, ka minéts Komisijas Lémuma 2002/308/EK un
Komisijas Lémuma 2003/634/EK. Sald&tam vai parstradatam gliemen&m norada razoSanas apgabalu. Box reference .1.8: Region of origin:
For products of aquaculture origin and if appropriate, indicate zones as listed in Commission Decisions 2002/308/EC and 20031634/EC.
For frozen or processed bivalve molluscs, indicate the production area.

— Atsauce |.11: Izcelsmes. Vieta: nosiitiSanas iestades nosaukums un adrese./ Box reference 1.11: Place of origin: name and address of the dispatch
establishment.

— Atsauce |.15: Registracijas numurs (dzelzcela vagoniem vai konteineriem un kravas automasinam), reisa numurs (lidmasinam) vai nosaukums (kugiem).
Izkrau$anas un parkrauSanas gadijuma jasniedz atseviska informacija./ Box reference .15: Registration number (railway wagons or
container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and
reloading.

— Atsauce 1.19: Jalieto atbilstigie HS kodi: 03.01, 03.02, 03.03, 03.04, 03.05. 03.06, 03.07, 05.11.91, 15.04, 15.18.00, 16.03, 16.04, 16.05./ Box reference1.19:
Use the appropriate HS codes: 03.01, 03.02, 03.03, 03.04, 03.05. 03.06, 03.07, 05.11.91, 15.04, 15.18.00, 16.03, 16.04, 16.05.

— Atsauce |.23: Konteinera identifikacija/zimoga numurs: tikai vajadzibas gadijuma/ Box reference |.23: Identification of container/seal number: only where
applicable.

— Atsauce |.28: Produkta veids: janorada, ja akvakulttras vai savvalas izcelsme. Apstrades veids: dzivi, atdzeséti, sasaldéti, parstradi. Razotajuzpémums: ieklauj
parstrades kugi, saldétajkugi, saldétavu, parstrades uznémumu./ Box reference 1.28: Nature of commodity: specify if aquaculture or wild
origin. Treatment type: live, chilled, frozen, processed. Manufacturing plant: includes factory vessel, freezer vessel, cold store, processing
plant

Il dala: /Part II:

@ §a sertifikata I1.2. dala neatticcas uz: /® Part 11.2 of this certificate does not apply to:
(a) dzivot nespgjigiem vézveidigajiem, kas nozimé tadus vézveidigos, kuri nesp&tu izdzivot, ja atgrieztos vidg, no kuras tie iegiti, /(a) non-viable
crustaceans, which means crustaceans no longer able to survive asliving animalsif returned to the environment from which they were obtained,
(b) zivim, kuras pirms nostti$anas ir nokautas un izkidatas, /(b) fish which are slaughtered and eviscerated before dispatch,
(c) akvakulttiru dzivniekiem un to produktiem, ko laiz partikas tirgli bez talakas apstrades, ja tos iesaino mazumtirdzniecibas iesainojuma, kas atbilst
Regulas (EK) Nr. 853/2004 noteikumiem par $adu iesainojumu,/ () aguaculture animals and products thereof, which are placed on the market for
human consumption without further processing, provided that they are packed in retail-sale packages which comply with the provisions for such
packages in Regulation (EC) No 853/2004,
(d) veézveidigajiem, kas paredz&ti nogadasanai uz tiem parstrades uznémumiem, kas ir apstiprinati atbilstosi Direktivas 2006/88/EK 4. panta 2. punktam vai
nositiSanas centriem, attiriSanas centriem vai lidzigiem uznémumiem, kas ir aprikoti ar notekiidenu attiriSanas sistému, kas sp&j dezaktivizet attiecigos
patogénus, vai kuru notekiideni ir paklauti citai apstradei, kas lidz pienemamam limenim samazina iesp&jamibu parnest slimibu uz dabiskajiem @ideniem, /(d)
crustaceans destined for processing establishments authorized in accordance with Article 4(2) of Directive 2006/88/EC, or for dispatch centers, purification
centersor similar businesses which are equipped with an effluent treatment system inactivating the pathogens in question, or where the effluent is subject to
other types of treatment reducing the risk of transmitting diseases to the natural watersto an acceptable level,
(e) vézveidigajiem, kurus pirms to lietoSanas partika paredzets parstradat bez pagaidu uzglabasanas parstrades vieta un iepakot, un market atbilstoS Regulai
(EK) Nr. 853/2004. (e) crustaceans which are intended for further processing before human consumption without temporary storage at the place of processing
and packed and labeled for that purpose in accordance with Regulation (EC) No 853/2004.

© §a sertifikata 11.2.1. dala un 11.2.2. dala attiecas tikai uz tim sugam, kuras ir uznémigas pret vienu vai vairakam slimibam, kuras noraditas virsraksta. Pret

slimibam uznémigo sugu saraksts ir sniegts Direktivas 2006/88/EK IV piclikuma./® Parts11.2.1 and 11.2.2 of this certificate only apply to species susceptible to

one or more of the diseases referred to in the title. Susceptible species are listed in Annex 1V to Directive 2006/88/EC.

@ Atstaj atbilstoso. “ Keep as appropriate.

® Siitijumiem, kuri ietver sugas, kas ir uznémigas pret EUS, EHN, Taura sindromu un/vai Yellowhead slimibu, &is pazinojums ir jasaglaba, lai

siiffjumu varétu apstiprinat jebkura Kopienas dala./® For consignments of species susceptible to EUS, EHN, Taura syndrome and/or Yellowhead

disease this statement must be kept for the consignment to be authorized into any part of the Community

© Lai sanemtu apstiprinajumu dalibvalsti, zona vai iecirknT (34 sertifikata I dajas 1.9. un 1.10. aile), kas pasludinats par VHS, IHN, ISA, KHV vai balto

plankumu slimibas neskartu vai kur tiek Tstenota $o slimibu uzraudzibas vai izskau$anas programma atbilstosi Direktivas 2006/88/EK 44. panta 1. vai

2. punktam, viens no Siem pazinojumiem ir jasaglaba, ja sttfjuma ir sugas, kas ir uznémigas pret slimibu(-am), kuras nav konstatetas attiecigaja

teritorija, vai ari tam tiek piem&rota(-s) programma(-s). Dati par slimibu stavokli katra audz&tava un gliemju audz&$anas zona Kopiena ir pieejami

http:/ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquacul ture/index_en.htm/© To be authorized into a Member State, zone or compartment (boxes .9 and

1.10 of Part | of the certificate) declared free from VHS, IHN, 1SA, KHV or Whitespot disease or with a surveillance or eradication program

established in accordance with Article 44(1) or (2) of Directive 2006/88/EC, one of these statements must be kept if the consignment contain species

susceptible to the disease(s) for which disease freedom or program(s) apply(ies). Data on the disease status of each farm and mollusc farming areain

the Community are accessible at http://ec.europa.eu/food/ani mal/liveani malsaquaculture/index_en.htm

Zimoga un paraksta krasai ir jaatskiras no citas sertifikata ieklautas informacijas krasas./The color of the stamp and signature must be different to that

of the other particularsin the certificate.

Valsts pilnvarots veterinararsts/Official inspector

Vards/uzvards(ar lielajiem burtiem)/Name (in capital s)

Kvalifikacija un amata nosaukums/Qualification and title

Datumg/Date Paraksts/Signature

Zimogs/Stamp
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